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of actualizers, orientation on establishing contact, establishing feedback;
effective use of non-verbal communication tools (for female audience).
Successful decoding of cinematic text through collaboration with the
viewer is projected onto the gender aspects of communicating with
potential audiences. An important role in this belongs to the leading of
documentary film — the bearer of a certain language-cultural code, a model
linguistic personality for representatives of a certain lingual culture.
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PYHKLLII CAEHTI3MIB Y BTOPUHHUX
YKPATHCbKUX HA3BAX KIHO®IAbMIB

Y cmammi asmopxka 30iticH0€ QhyHKYIOHATbHO-CMULICTMUYHUTL AHANI3
BMOPUHHUX HA36, ONUCYE MAKI X epynu. 3i CIMULICIUYHO A0eK8AMHUM
nepexaaoom, 3i C1eH208UM KOMNOHEHINOM, 3aN03UYEHUM 3 AimepamypHol
AHeNIUCOKOT MOBU; 3 YBEOCHUM CIIEHSI3MOM Y HA36I-NepeKnadi npu
A0eKBAMHO Nepedaniil CeMaHmuyi OpPUSIHALHOI HA36U; KOMepYIUHI
nepexnaou; 3i ciexeizmamu 0jist esemizayii OpueIHaIbHOL HA361.
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In the article the author carries out the functional and stylistic
analysis of the secondary names, describes such groups: with stylistically
adequate translation; with a slang word adopted from the literary
English; with using a slang word in the translated name but adequate
semantics of the original name; commercial translations; with slang
word as euphemism for an original name.
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KinodineM — 1ie He TITBKM OYXOBHHMH, MUCTELBKHI BHUTBIp,
arne W MpOOYKT KIHOIHIYyCTpii, 1 KiHIIeBa MeTa HOro CTBOPEHHS —
MPOCYBaHHS HA KIHOPUHKY W oTpuMaHHs npuOyTKiB. Lle mo3Bossie
3 IEBHOIO YMOBHICTIO TOBOPUTH PO HA3BY (iIbMY SIK KOMEPILIiHHY,
a He XY/I0XKHIO, X04a XYI0KHbO-ECTETUYHA (PYHKIIisI TPEBAITIOE.

B. €mnicTtpaToB KOHCTaTye 3aBEpIICHHS €MOXH PaIsSHCHKOTO
kiHemarorpaga (kiHemamoroca) B 90-Ti poku XX CTONITTS
MUHYJIOTO CTOMITTS: «JIoroc «kauHyBcs» Kyauch y OiK MONITHYHOT
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PUTOPHKH, PUTOPUKU IIOYy-Oi3HECY, pPEKJIaMH, POK-TEKCTiB»,
BiH «nomummB cdepy kiHo» [Emuctparos 2008: 498]. Binmroni
CIOCTEpPITaeMO BEJMKHH HAIUIMB 3apyOiKHOI KiHOMPOMYKIIii,
YacTO «IMipaTchKoi», MiAMIbHO 03BydeHoi. [Ipore, Ha AyMKy
M. TonmenkoBa, y Takux MNepeKiIagax HIOAHCH CyOCTaHAapTHOI
JIKCUKHA BpaxoBaHi OiNbIIOID Mipol, HIX NOpu  odimiiHOMY
nyomoBanHi ¢inemy [Tomaenkor 2003: 75]. OTox, KIHOMPOAYKITis
CTa€  TOTY)KHUM  JDKEpeJIoM  cyOCTaHIapTHOI  JIEKCHKHU
i ¢paseonorii, 32 TMOXOMKECHHSIM TEPEBAXKHO 3 aMEPUKAHCHKOTO
3arajlbHOTO CJIEHTY abo po3MOBHOI MOBH. [IpUKMETHUMH 3 LILOTO
NOIVISITy CTaJld Ha3BH KIHOQIIBMIB — 3apyOiKHHX XyHZOXKHIX
1 aHiMalliifHUX, 30KpeMa BWIYIICHWX y mnpokar y 2000 —
2015 pokax. Ix mepexan MokHa PO3IISAIATH B KOHTEKCTI pobiieM
JIHTBOCEMIOTUKH, COIIOTICUXOJIIHTBICTUKH, JIIHTBOIIPArMaTUKU
1 HapewTi — KyJAbTYpH MOBH ¥ CTHIIICTUKU. 3a3BHYall y mepekiai
Ha3B BUKOPHCTOBYIOTh OJHO3HAYHI CKBIBAJICHTH, BapiaTHUBHI
BiJIIOBITHUKH a00 3k TpaHchopMmarrii.

OTxe, mepma rpymna Ha3B KiHOQIIBMIB — HoMiHamii 3i
CIICHTOBHM  KOMIIOHEHTOM, IO CTaHOBJIATh  CTHJIICTHYHO
ajekBaTHUN miepeknan. Hampukman: xomenis «Dude, Where
Is My Car?» (CIOA, 2000) — «/le moa mawuna, uyyeax?»
(B aMepHKaHCHKOMY 3arajJbHOMYy CIEHTYy dude — ‘mroguHa’
[OALD], ‘crnoBo, sSKMM aMEpHIKaHIII 3BEPTAIOTHCSI OJHMH JIO
OJJHOTO, TOUIMpPEHE IMEPEeBaXHO B CEPENOBHINI  CTOYHEDIB,
cepdepiB i ckeiirepis’ [UD]); npuromuunpkuii ¢inem «Cool
Dogy (CHIA, 2010) — «Kpymuit nec» (cool nepexnanaerbcs
CJIEHTI3MaMH ‘KJac’, ‘KIIbOBO’, “4OTKO’, ‘KpyTO’ a0 BiAMOBITHUMHU
npukMmetHukamu [lonaenkoB 2003: 14]); xomeniiiHui OOHOBHK
«Hot Fuzzy (BenukoOputanis, 2010) — «Kpymi gapaonuy (fuzz —
3 aMEpPHKAaHCBKOTO 3arajbHOTO CIICHTY, O3Ha4yae ‘MONIIEeHCHKHA’
[OALD], ‘cneHriaM Ha TO3HAYCHHS TONINEHCHKOTO, YAaCTIIle
BXXHMBaHUU OluMu mititkamu-xyniranamu’ [UD]); komenist «Let s
Be Cops» (CLIA, 2014) — «@eiixosi konu» (cop —3 aMEpUKaHCHKOT
po3moBHOI MoBH, odinep noditii [OALD]). [Togekyau xomiuHuNA
e(eKT TOCHIIOITh 3a JOMOMOror TpadiuHoi 1 CeMaHTHYHOI
MOBHOI TpH, SIK-OT y Ha3Bi koMmenii nmpo nominelicekux « Cop Out»
(CIIA, 2010) — «lloositinuit KOIleyw».
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[le omna rpyma — Ha3BU 31 CIIGHTOBUM KOMIIOHEHTOM,
3all03MYCHUM 3 JIiTepaTypHOi aHIIiHCHKOI MOBHM, TOp.: TpHIIEp
«Drivey (CIIA, 2011) — «/Ipaiie»; xomenis «Sex Drivey — «Cexc-
dpaiie» (CLIA, 2008).

CHeHri3MH X MOXYTh NMPUBHOCHUTHCS B Ha3By-IIepeKIaj IUIs
CTBOpeHHS a00 TIOCHJIEHHS €MOIIHO-€KCIPECUBHOTO e(deKTy
Opyu  aJCeKBaTHO TIepelaHii CEeMaHTHIl OpWTiHANBbHOI HAa3BU
KIHOTIPOAYKTY: Komendist «I love you, many (CHIA, 2009) —
«/Irobnro mebe, uysarr; xomenis «Bad Teachery (CILA, 2011) —
«Yuunka»; womenis «An Awesome taley (Ectonis, 2008) —
«IIpuxonvna kaska»; wxomenis «Alexander and the Terrible,
Horrible, No Good, Very Bad Day» (CIIA, 2014) — «Anexcanoep
i aocaxnueuil, de3padicnuil, naxcosuii oenvy; tTpunep «Harvard
Many (CLLIA, 2001) — «I'apeapoceka mycogxa.

Oco0nuBe 3aIliKaBICHHS BUKIUKAIOTh T. 3B. KOMEpIlilHI
nepeKiagi — BOHM HE BiANOBIAAlOTH CBOIM CEMaHTHYHHM
HaMOBHEHHSIM OpUTiHAILHUM Ha3BaM KiHomponykuii. TyT BaxkIHBO
BPaxoBYBaTH 3B 530K Ha3BH 3i 3MICTOM KiHOTBOpY, a/I’KE BOHA Mae
HE TUTBKW MIPUBEPTATH yBary i iHTpUTyBaTu (pekiaMHa (yHKIs),
aje i BijOMBaTH ClOXKeT (HOMIHAaTUBHO-iH(OpMaTUBHA (YHKIIS).

VYKpaiHCbKOMOBHI BTOPHHHI Ha3BH HEPIAKO € TEPEeKIAIOM
POCIiCBKMX BTOPUHHHMX Ha3B, HANPHUKIAJ: KOMEHIHHUA OOHOBHK
«21 Jump Streety (CIIA, 2012) npencraBieHui Ha yKpaiHCBKHUX
apimax sx «Mauo i H6oman» (32 aHANOTIEI0 O POCIHCHKOI
Ha3BH); komenis «Incidenciasy (Icnawis, 2015) — «Hoeopiunuii
eiopuse» (poc. «Homoromuuit oTpeIBY); Memompama «Henry's
Crimey» (CIOA, 2011) — «Kpuminanvna eimxa I'enpiy» (mop.
poc.: «Kpumunanvras uwxa om I'enpuy); pOMaHTUYIHA KOMEIis
«Forgetting Sarah Marshally (CIIA, 2008) — «B npoavomi» (poc.
Bepcist: «B nporémey). OcHOBHA (YHKIIS CIACHTI3MIB Y BTOPHHHUX
Ha3Bax — peKJaMHa: BOHH iIHTPUTYIOTb, IPUBEPTAIOTH YBary; 4acTo
B TilepeKcrpecuBHi (opMi XapaKTepU3yIOTh TOJOBHUX TepOiB,
nepealoTh iXHI eMOLIHHUI cTaH.

3 1mporo MOMIAAY MOKa30Bi W BIacHe YKpaiHChKI BTOPWHHI
Ha3Bu. Tak, Hampukiaa, HaszBa ¢aHTtacTHuHOiI komenii «The
Watchy (CHIA, 2012) mae ykpaincbkuii BimnoBigHuk «Cyciou
Ha cmpovomin. Ha BinmMmiHy Bii opuriHamy W pocilicbkoi Ha3BH
(«Apyorcunnuxuy), BIH EKCIPECHBHO 3a0apBIICHUM, TOYHIIIE
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BiZIOMBa€ CyTHICTbH icTOpii, o SKYy WAEThCS y QibMi, IPU HBOMY
CTBOPIOE KOMIUHHIA e(eKT (CIoKeT (HibMy pO3TOPTAETHCS HABKOJIO
JIpYXHBOT KOMIIaHil CyciiiB, sIKi OpraHi3yBaju IPY>KUHY 3 METOIO
NaTpyJaIOBaHHS OKOJNWIb 1 MIATPUMKH MOpsAKy). Taka cama
cuTyarlis 3 Ha3Bow komenii «Parental Guidance» (CLIA, 2012) —
«Odbepecno! Ilpeoku ¢ xami». Pocilicbka BTOPUHHAa Ha3Ba
TaKOX MICTUTH CIIEHTI3M — «Podumenvckuti becnpedeny, OTHAK
B YKpaiHCBKOMY BapiaHTi CJICHTi3MH BUKOHYIOTb III€ TYMOPHCTHYHY
¢ynkiro. Yacto HacTaHOBa Ha TyMOp JIaTEHTHO BKa3ye Ha
xaHp. Tak, pociiicbka Bepcis Ha3Bu komenii «The Haunted
Mansiony (CLHA, 2003) € tounum ii mepexiamom: «OcobHsx
¢ npugudenusmMu», a yKkpaiHcbka BTOpHHHA Ha3Ba, X04a i PO3MHTO,
nepenae CyTHICTh Ha3BH OpHUTiHAITY, IPOTE HANAIITOBYE TIIsiAada Ha
0Ch Hecepiiosne — «byounok 3 npuxonamuy. Tak camo i B Ha3Bi
xomenii «Search Partyy (CUIA, 2014) — «I'oni nepui». Komiunuit
e(eKT BUKJIMKAae BTOPHHHA Ha3Ba, YTBOPEHA KOHTaMIiHAIIEI ABOX
CJICHTI3MiB i3 TpadivHOI0 MOBHOIO TPOIO: «Starnepuyin.

Ha omoHiMii JiTepaTypHOTO W CJIEHTOBOTO CJIOBA, MPSMOTO
H TEepeHOCHOTO 3HAYEeHHs JIeKceM MoOyJoBaHa MOBHA TIpa
y BTOpWHHIA Ha3Bi Tpunepa «Freezery (CHIA, 2014) -
«Biomopoarcenin. Tak, TOJOBHUN NMEPCOHAX, AKUM MPOKUAAETHCS
B MOpPO3WIBHIN Kamepi (aHr. freezer), crpaBiai ‘BiIMOpOKEHHIA’
(3amepanuii). [lo Toro *k, MifioBi 0cOOM — IIe 0COOIHMBO KOPCTOKI
POCIHCBbKI OaHIUTH, CXapaKTEPU30BaHI 3a JOTIOMOTOK BKa3aHOTO
CJIEHTI3Ma SIK ‘HEHOpMaJbHi’, ‘nereHepathBHi’. OTOX, yKpaiHCbKa
BTOpHHHA Ha3Ba € O1IbII 3MiCTOBHOIO 332 OPHUTiHAIBHY.

CreHrisMu y BTOPHMHHMX Ha3BaX MOXYTh BHKOHYBAaTH
eBpeMiCTUUHY IOJI0 OPUTiHATBHOI Ha3BU (DYHKIIIO MPH 3MiHEHIN
BHYTpIIIHIA Qopmi, sIK-0T y HiMeupKili komenii «Fack ju Gohtey
(2013) — «3auomnuii npenoo» (2013).

Opi€eHTAIliI0 Ha CJICHT 3aCBIIYYIOTH 1 MEPEKIaI HA3B JIUTIIUX
aHimauiiaux  ¢inemiB. Hanpuknan, «Shark Taley» (CIIA,
2004) — «lIliosoona opamear; «The Nut Joby (Kanana — CILA,
2014) — «Peanwvna oinka»; «Carsy (CLIA, 2006) — «Taukuy.
Ha moBHi#l rpi moOynoBana naza «lIimauxkuy (CLUA, 2013) —
npoaoBxkeHHs MynbTdinemy «Tauku»: 3 ogHOTO OOKY, 1IE (hopma
MHOXHWHH BiJ zimauox (TOp. OpWTiHANBHY Ha3By — «Planesy),
a 3 Jpyroro, — BOHa KOPEJIOE 3 HAa3BOIO NEpIIOro (iIbMy
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(y poCificCbkOMOBHOMY BapiaHTi Ha3Ba Moma€eThes K «CamoneTsr/
Jleraukwu»). IIprkaagoM BUKOPUCTaHHS MOBHOI TpH, pO3paxoBaHOi
Ha 3HAaHHS 3HAYEHHsS CJIEHTOBOI (pa3eoJOriyHOl OAWHMIIL,
€ BTOpUHHA Ha3Ba MynbThineMy «Sammy’s Adventures: The Secret
Passage» (benvbris, 2012) — «Bopywiu nacmamuy (poc.: «lllegenu
nacmamuy). TeKCTH KiHOMPOAYKIii, Opi€HTOBaHI Ha WIKOJSIPIB,
MaJd OM BIAIMOBIZATH SK BIKOBHM OCOOIHMBOCTSAM DIAadiB, Tak
1 3amuTaM Ha QOpMyBaHHS MOBHOI KyJABTYPH. AKe MyIbT(iIbMA
po3paxoBaHi Ha IiTel paHHBOTO BiKy, HA CEHCHTHUBHHH Mepiox
OMaHyBaHHS MOBH, KONM OIHHM i3 OCHOBHHUM BHJIB MOBHOI
OISUTBHOCTI € HacHigyBaHHS: JUTHHA CHOPUHAMAe MOBIICHHS
yAIOONEHNX TepoiB MyIbT(IAbMIB SIK 3pa3oK AJS HACTiTyBaHHS,
yOupatoun Bci Horo cyOcraHmapTHi enementd. [lpore He
JMIIE OpraHi3aToOpH KiHOMPOKAaTy, ajleé i OKpeMi MUCbMEHHHKH
(nanpuknan, JI. Boponina) pamo BiTaloTh YKHMBaHHsS CJCHTY B
nepexiagax MyasTQinbpMiB, yO0adaloud B LIbOMY OpI€HTAIll0 Ha
couianbHO ¥ iHAWBIAyalbHO nUdepeHmiioBaHe MOBICHHS. YTiM,
CIICHTi30BaHi Ha3BU 3HIXKYIOTh COLIAJIBHUH CTaTyc JiTepaTypHOi
MOBH, HIBEJIOIOTb NPECTHK PEriCTpiB BUCOKOI  KYJIBTYpHU
CHIJIKyBaHHSI.

3arasioM Big3Ha4aeMo, MIO CICHTI3MH B YKpalHCHKHUX Ha3Bax
3apyOi’KHOT KIHOTPOAYKINI, B OJHHMX BHUIAJKaX, 3aCBITYYIOTh
JIHTBOKPEaTUBHUN MiAXiJ 10 CTBOPEHHS BTOPHHHOI HAa3BH —
ACKpaBoi, JUIA  JIETKOTO  3amaM sSTOBYBaHHsS,  €MOLiiHO-
EKCIIPECHBHOI, 3 HACTAHOBOIO Ha KOMIYHHH e(QeKT, TOOTO Ha3BU
KOMEpIiifHOI, sKa BUKOHY€ HacamIepel pekilaMHy (yHKito,
B IHIIMX e, BiAOMBAIOTh OCOOIHMBOCTI COMLIiadbHO-BIKOBOI TPYIIH,
Ha SIKy Opi€EHTOBaHa KiHOMPOLYKIIisl. XapaKTepHO, 0 B OiJIBIIOCTI
BUMAJIKIB CJICHTI3MH (YHKIIOHYIOTh Y Ha3Bax caMe KOMEHIMHUX
(biIBEMiB, MEHIIIOIO MIPOIO — y Ha3BaX MYAbT(QIBMIB (TYT OUEBHIHA
Opi€HTAIlisl HA MOBIICHHEBI XapaKTEPUCTUKU COLialbHO-BIKOBOI
rpynu). BropuHHICT yKpaiHCBKOTO PHHKY KiHOMPOTYKIii
TSTHE 3a COOOI0 HACHiAyBaHHsS CyOCTaHIAPTY 3 MOBH OpHTiHAIY
1 BTATYBaHHA HOTO B MAacoOBY KyJlbTYpy 3 OIIOCEPEIKOBaHUX
POCIICEKOMOBHUX TIEPEKIIAJIiB — TEKCTIB, IXHIX Ha3B, 110 € HOCIIMU
BIJINIOBIIHUX CTWJIICTUYHHMX PETICTPiB. 3 HAIIOTO TMOMISATY, HE
MOXKHa CXBaJIOBAaTH CJICHTI3allill0 €KpaHHOI MOBU SIK JUIS JITEH,
TaK 1 Ui AOPOCIHUX, SIKa Ma€ OPIEHTYBaTU IIAJALBKY ayIuTOPilO
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Ha CepelHIo, Hexall modacTu W (aminbspHy, aje JiTeparypHy, Ta
BUCOKY KYJBTYPY CIUTIKYBaHHSI.
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Taran Oksana

FUNCTIONS OF SLANG WORDS
IN THE SECONDARY UKRAINIAN NAMES
OF MOVIES

The Ukrainian translated names of films produced in the 2000-2015
were analysed in the article. The names were fixed after the playbills
of films. In the article the author carries out the functional and stylistic
analysis of the secondary names, describes such groups:

1) with stylistically adequate translation: for example, comedy
«Dude, Where Is My Car?» (USA, 2000) and its Ukrainian analogue



250 KyAbTypa caoBa Ne86' 2017

«/le most mawuna, uysax?» (in the American slang dude means a man,
also it is the word that americans use to address each other, particularly
stoners, surfers and skaters);

2) with a slang word adopted from the literary English: thriller film
«Driven (USA, 2011) — «/Ipaiie»; comedy «Sex Drivey — «Cekc-Opaiie»
(USA, 2008);

3) with using a slang word in the translated name but adequate
semantics of the original name: comedy «Bad Teacher» (USA, 2011) —
«Yuunkar;, comedy «An Awesome tale» (Estonia, 2008) — «IIpuxonvna
Kaskay;

4) commercial translations: comedy «The Watch» (USA, 2012) —
«Cyciou na cmpvomin, comedy «Parental Guidance» (USA, 2012) —
«Obepesxicno! Ilpeoxu 6 xamiy;

5) with slang word as euphemism for an original name: comedy
«Fack ju Goéhte» (Germany, 2013) — «3auomnuii npenooy.

A movie is not only spiritual, artistic creation but also it is a product
of film production, and the end goal of its creation is advancement on
a cinemamarket and receipt of profits. So, we can say about the name
of film as commercial, but not artistic, although aesthetic function
predominates.

A movie is a great source of slang vocabulary, thus mainly from
the American general slang or spoken American English. The author
concludes that mostly slang words are used in the names of comedy films,
and rarely in the names of the animated cartoons (we can see an obvious
orientation on speech of socialage-old group).



